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1.  APPLICABILITY AND ACCEPTANCE OF TERMS. These Terms and Conditions (“Terms”) govern all 

purchases of Goods or Services by Preformed Line Products Company and its agents/affiliates 
(“PLP”), unless otherwise agreed to by PLP in writing. The Supplier issuing an acknowledgement 
of the Purchase Order (“Order”) or commencement of work pursuant to PLP’s Order confirms 
Supplier’s acceptance of all terms and conditions herein. PLP expressly rejects all other terms 
and conditions, including but not limited to, those in Seller’s documents and acknowledgements. 
Seller’s acceptance of the Terms will be deemed to have occurred on the date such performance 
commences. PLP reserves the right to change the Terms, or issue new or updated terms, at any 
time, and all subsequent Orders shall be bound thereof.  

2.  PRICE AND PAYMENT. The price stated on PLP’s Order includes the Goods specified and all taxes, 
tariffs, storage, handling, packaging and all other expenses and charges of Seller and are not 
subject to increase without PLP’s prior written approval. PLP shall pay invoices within sixty (60) 
days from receipt of Seller’s accurate invoice, or other period agreed in writing. Where local 
regulations prohibit these payment terms, the maximum allowable at law shall apply. 

3. PACKAGING AND SHIPPING. Seller shall suitably pack, mark and dispatch all Goods in accordance 
with the requirements of PLP’s Order, ISPM15 where applicable, and the requirements of 
common carriers, so as to secure lowest transportation costs with no additional charge to PLP. 
No charge shall be made for packing, boxing, crating, or storage, absent PLP’s prior written 
approval. Seller shall properly mark each package, packing slip, bill of lading, and invoice with 
PLP’s part number, order number and address. Where multiple packages comprise a single 
shipment, Seller shall consecutively number each package. 

4.  DELIVERY. Upon request by PLP, Supplier shall provide PLP with the Supplier’s manufacturing 
program, in a form subject to acceptance by PLP, in its sole discretion, detailing the progress of 
manufacture and/or service provision against such program until Goods are accepted by PLP in 
accordance with clause 5. Shipments shall be made in the quantities and at the times specified 
in the Order or in supplementary schedules furnished by PLP. Seller will obtain all specifications, 
standards, drawings, plans, instructions, or other descriptions furnished by PLP or cited on the 
Order (collectively, “Specifications”), and will ensure that all Goods are shipped in accordance 
therein. Supplier is responsible for ensuring all Orders delivered comply with all relevant import 
and export laws, and regional and national regulations covering PLP’s receiving location. PLP 
reserves the right to refuse or return shipments made in excess of quantities ordered and 
shipments made before or after the times specified in the Order or in supplementary schedules 
furnished by PLP, at Seller’s risk and expense. Seller shall immediately notify PLP in writing where 
it has reason to believe that deliveries will not be made as scheduled, setting forth the cause or 
causes of the anticipated delay, and the anticipated duration. Seller shall be responsible for all 
costs PLP incurs by reason of delivery not at the times and in the quantities specified, except 
where Seller can prove that the cause was not due to its own negligence.  

5.  INSPECTION AND TITLE. All Goods specified in PLP’s Order are subject to PLP’s right of inspection 
and rejection. PLP may inspect Goods in Seller’s plant during production without waiving its right 
to subsequently reject such Goods for undiscovered or latent defects. Acceptance of the Goods 
by PLP occurs only when all the requirements of the Order subject to these Terms have been met 
and have successfully passed PLP’s inspection, Title to, and the risk of loss or damage of, the 
Goods specified in the Order shall pass from Seller to PLP upon PLP’s acceptance of the Goods at 
the destination specified on the Order. Upon receipt at the destination, PLP may inspect the 
Goods, but such inspection does not indicate PLP’s acceptance thereof, and does not preclude 
PLP’s right to reject such Goods under clause 6. 

6.  WARRANTIES. Seller warrants that all Goods covered by the Order will: (a) conform to the 
Specifications; (b) be fit and sufficient for the purpose for which they were manufactured and 
sold; (c) be merchantable, (d) be of good material and workmanship, and free from defects, 
whether latent or patent; and (e) be in compliance with all applicable laws, regulations, and 
ordinances of  a relevant governmental authority or agency. PLP shall notify Seller in writing, 
where it rejects all or part of the Goods, and PLP may either return the rejected goods to Seller 
or hold them for such disposal as Seller may specify, at Seller’s risk and expense.  

7.  PATENTS. Seller warrants that the Goods covered by the Order and the sale or use of such Goods 
will not infringe upon the rights of any third party (including, without limitation, any copyright, 
registered design, patent, trademark, confidential information or otherwise) or violate any 
applicable Law and the Seller will indemnify, defend, protect and save harmless PLP, its 
successors, assigns, customers and users of its products, against all suits at law or in equity and 
from all damages and expenses resulting from claims and demands for actual or alleged 
infringements of any patent or other intellectual property right by reason of the sale or use of 
the Goods covered by the Order. PLP shall have the right to be represented by counsel of its own 
choice, at its own expense, without affecting the obligations of Seller hereunder. 

8.  CHANGES. PLP reserves the right to make changes at any time in: (a) Specifications; (b) the 
method of shipment or packing; (c) the place or time of delivery, including suspension of 
shipments; and (d) these Terms. 

9.  CANCELLATION WITH CAUSE. PLP reserves the right to cancel the Order partially or entirely upon 
any of the following events: (a) Seller’s failure to provide Goods which conform to the warranties 
provided herein; (b) Seller’s failure to make deliveries as specified in the Order or as specified in 
PLP’s supplemental schedules; (c) Seller’s breach of any terms or conditions of the Order: (d) 
Seller’s insolvency; (e) Seller’s filing of a voluntary petition in bankruptcy: (f) the filing of an 
involuntary petition to have Seller bankrupt, providing it is not vacated within 30 days from the 
date of filing; (g) the appointment of a receiver or trustee for Seller provided such appointment 
is not vacated within 30 days from the date of such appointment; or (h) the execution by Seller 
of any assignment for the benefit of creditors. In the event of any such cancellation, PLP, without 
prejudice to any other rights available to it for breach of contract, shall have the right: (i) to refuse 
or accept delivery of any Goods covered by the Order; (ii) to return to Seller any Goods already 
accepted and to recover from Seller all payments made for such Goods (and for freight, storage, 
handling and other expenses incurred by PLP in connection therewith): (iii) to recover any 
advance payments to Seller for undelivered or returned Goods; and (iv) to purchase replacement 
Goods elsewhere and charge Seller with any resultant losses.  

 
 
 
 
 
 
 

1.  POUŽITELNOST A PŘIJETÍ PODMÍNEK. Tyto smluvní podmínky (dále jen „podmínky“) upravují 

veškeré nákupy zboží nebo služeb společností Preformed Line Products Company a jejími 
zástupci/přidruženými společnostmi (dále jen „PLP“), pokud se společnost PLP písemně 
nedohodne jinak. Dodavatel, který vydal potvrzení objednávky (dále jen „objednávka“) nebo 
zahájení práce na základě objednávky PLP, potvrzuje, že dodavatel přijal všechny zde uvedené 
podmínky. Společnost PLP výslovně odmítá všechny ostatní podmínky, mimo jiné včetně těch, 
které jsou uvedeny v dokumentech a potvrzeních prodávajícího. Přijetí podmínek prodávajícím 
bude považováno za uskutečněné k datu zahájení takového plnění. Společnost PLP si vyhrazuje 
právo kdykoli změnit podmínky nebo vydat nové nebo aktualizované podmínky a všechny 
následné objednávky budou jimi vázány.  

2.  CENA A PLATBA. Cena uvedená v objednávce PLP zahrnuje specifikované zboží a veškeré daně, 
tarify, skladování, manipulaci, balení a veškeré další náklady a poplatky prodávajícího a 
nepodléhá zvýšení bez předchozího písemného souhlasu PLP. PLP uhradí faktury do šedesáti (60) 
dnů od obdržení přesné faktury prodávajícího nebo do jiné písemně dohodnuté lhůty. Tam, kde 
místní předpisy tyto platební podmínky zakazují, platí maximální povolená hodnota ze zákona. 

3. BALENÍ A ODESÍLÁNÍ. Prodávající vhodně zabalí, označí a odešle veškeré zboží v souladu s 
požadavky objednávky PLP, případně ISPM15 a požadavky běžných dopravců tak, aby zajistil 
nejnižší náklady na přepravu bez dodatečných nákladů pro PLP. Bez předchozího písemného 
souhlasu PLP se neúčtuje žádný poplatek za balení, krabice, bedny nebo skladování. Prodávající 
řádně označí každý obal, balicí list, nákladní list a fakturu číslem dílu, číslem objednávky a adresou 
PLP. Pokud jedna zásilka obsahuje více balíků, prodávající každý balík postupně očísluje. 

4.  DODÁNÍ. Na žádost PLP je dodavatel povinen poskytnout PLP výrobní program dodavatele ve 
formě, kterou PLP podle vlastního uvážení akceptuje, s podrobným popisem postupu výroby 
a/nebo poskytování služeb v porovnání s tímto programem, a to až do doby, než PLP zboží 
převezme v souladu s článkem 5. Zásilky se budou provádět v množství a v časech uvedených v 
objednávce nebo v doplňkových harmonogramech dodaných PLP. Prodávající obdrží všechny 
specifikace, normy, výkresy, plány, pokyny nebo jiné popisy poskytnuté společností PLP nebo 
uvedené v objednávce (dále jen „specifikace“) a zajistí, aby veškeré zboží bylo dodáno v souladu 
s nimi. Dodavatel je odpovědný za to, že všechny dodané objednávky jsou v souladu se všemi 
příslušnými zákony o dovozu a vývozu a regionálními a vnitrostátními předpisy platnými v místě 
přijetí PLP. PLP si vyhrazuje právo odmítnout nebo vrátit zásilky, které přesahují objednané 
množství, a zásilky uskutečněné před nebo po termínech uvedených v objednávce nebo v 
doplňkových rozpisech poskytnutých společností PLP, a to na riziko a náklady prodávajícího. 
Prodávající je povinen neprodleně písemně informovat PLP, pokud má důvod se domnívat, že 
dodávky nebudou provedeny podle plánu, a uvést příčinu nebo příčiny předpokládaného 
zpoždění a předpokládanou dobu jeho trvání. Prodávající je odpovědný za veškeré náklady, které 
PLP vzniknou v důsledku toho, že dodávka nebyla provedena v uvedených termínech a 
množstvích, s výjimkou případů, kdy prodávající může prokázat, že příčinou nebyla jeho vlastní 
nedbalost.  

5.  KONTROLA A VLASTNICKÉ PRÁVO. Veškeré zboží uvedené v objednávce PLP podléhá právu PLP 
na kontrolu a odmítnutí. PLP může kontrolovat zboží v závodě prodávajícího během výroby, aniž 
by se vzdal práva následně odmítnout takové zboží z hlediska neobjevených nebo skrytých vad. 
K převzetí zboží ze strany PLP dojde až po splnění všech požadavků objednávky, které jsou 
předmětem těchto podmínek, a po úspěšném absolvování kontroly PLP, vlastnické právo ke zboží 
uvedenému v objednávce a riziko jeho ztráty nebo poškození přechází z prodávajícího na PLP 
okamžikem převzetí zboží PLP v místě určení uvedeném v objednávce. Při převzetí v místě určení 
může PLP zboží zkontrolovat, ale tato kontrola neznamená, že společnost PLP zboží převzala, a 
nevylučuje právo PLP zboží odmítnout podle článku 6. 

6.  ZÁRUKY. Prodávající zaručuje, že veškeré zboží, na které se vztahuje objednávka: (a) bude 
splňovat specifikace; (b) bude vhodné a dostatečné pro účely, pro které bylo vyrobeno a 
prodáno; (c) bude obchodovatelné, (d) bude z kvalitního materiálu a zpracování a nebude mít 
žádné vady, ať již skryté, nebo viditelné; a (e) bude v souladu se všemi platnými zákony, předpisy 
a vyhláškami příslušného vládního orgánu nebo úřadu. PLP písemně oznámí prodávajícímu, že 
odmítá celé zboží nebo jeho část, a PLP může odmítnuté zboží buď vrátit prodávajícímu, nebo je 
zadržet k likvidaci, kterou určí prodávající, a to na riziko a náklady prodávajícího.  

7.  PATENTY. Prodávající zaručuje, že zboží, na které se vztahuje objednávka, a prodej nebo 
používání takového zboží neporušuje práva třetí strany (včetně mimo jiné autorských práv, 
registrovaných vzorů, patentů, ochranných známek, důvěrných informací nebo jiných práv) ani 
neporušuje platný zákon a prodávající PLP, její nástupce, postupníky, zákazníky a uživatele jejích 
výrobků odškodní, bude bránit, chránit a zbaví je odpovědnosti v souvislosti se všemi soudními 
spory a všemi škodami a výdaji vyplývajícími z nároků a požadavků na skutečné nebo údajné 
porušení patentu nebo jiného práva duševního vlastnictví z důvodu prodeje nebo používání 
zboží, na které se vztahuje objednávka. PLP má právo být zastoupena právním zástupcem dle 
vlastního výběru na své vlastní náklady, aniž by tím byly dotčeny povinnosti prodávajícího podle 
této smlouvy. 

8.  ZMĚNY. PLP si vyhrazuje právo kdykoli provést změny: (a) specifikací; (b) způsobu přepravy nebo 
balení; (c) místa nebo času dodání, včetně pozastavení přepravy; a (d) těchto podmínek. 

9.  ZRUŠENÍ S PŘÍČINOU. PLP si vyhrazuje právo částečně nebo zcela zrušit objednávku v případě, 
že nastane některá z následujících událostí: (a) prodávající neposkytne zboží, které by odpovídalo 
zde uvedeným zárukám; (b) prodávající neprovede dodávky, jak je uvedeno v objednávce nebo 
jak je uvedeno v doplňkových rozpisech PLP; (c) prodávající poruší podmínky objednávky: (d) 
prodávající je v platební neschopnosti; (e) prodávající podá dobrovolný návrh na konkurz: (f) 
podání nedobrovolného návrhu na prohlášení konkurzu na prodávajícího za předpokladu, že 
nebude odvolán do 30 dnů ode dne podání návrhu; (g) jmenování správce konkurzní podstaty 
nebo správce konkurzní podstaty prodávajícího za předpokladu, že takové jmenování nebude 
odvoláno do 30 dnů ode dne takového jmenování; nebo (h) provedení postoupení pohledávky 
prodávajícím ve prospěch věřitelů. V případě takového zrušení má PLP, aniž by byla dotčena 
jakákoli jiná práva, která má k dispozici v případě porušení smlouvy, právo: (i) odmítnout nebo 
přijmout dodávku zboží, na které se vztahuje objednávka; (ii) vrátit prodávajícímu již přijaté zboží 
a požadovat od prodávajícího všechny platby za takové zboží (a za dopravu, skladování, 
manipulaci a další náklady, které PLP v této souvislosti vznikly): (iii) vymáhat od prodávajícího 
veškeré zálohy za nedodané nebo vrácené zboží; a (iv) nakoupit náhradní zboží jinde a účtovat 
prodávajícímu veškeré ztráty z toho vyplývající.  
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10.  CANCELLATION WITHOUT CAUSE. PLP reserves the right to cancel the Order, in whole or in part, 
at any time, without cause or default on the part of Seller. Seller shall, upon PLP’s request, to the 
extent specified cease work and suspend shipments of Goods and/or Services. PLP shall be liable 
for any directly incurred costs resulting from such cancellations and suspensions up to the point 
of cancellation or suspension, and the Order shall be modified accordingly. PLP shall not be liable 
for its failure to accept Goods covered by the Order where such failure has resulted from causes 
beyond PLP’s reasonable control. 

11.  TOOLS AND MATERIALS OWNED BY PLP. Any tools, equipment or material manufactured or 
purchased pursuant to PLP’s order shall become the sole property of PLP upon payment from 
PLP to Supplier or as agreed otherwise in writing. Seller shall be responsible for and protect PLP 
against loss of or damage to, tools, (including dies), equipment, materials and other articles 
owned by PLP but in Seller’s care, custody, possession, or control and maintain them in good 
condition and not use the same other than in accordance with fulfilment of PLP’s Order and shall 
not dispose of them absent PLP’s written authorization. Seller shall not be responsible or liable 
for normal loss of or damage to such items arising from processing or manufacturing in 
accordance with industry standards. Upon completion of all Orders, termination or cancellation 
of the Order, Seller’s breach of the Terms, or where PLP directs, Seller shall immediately return 
all such items to PLP at PLP’s direction. The complete PLP Tooling terms and conditions are 
available at www.plp.com.  

12.  INDEMNIFICATION. Seller shall indemnify, defend, and hold harmless PLP for all losses, 
expenses, damages, demands, expenses and claims, including attorneys’ fees, arising in 
connection with or out of any injury, or alleged injury, to persons (including death), or damage 
or alleged damage sustained or alleged to have been sustained in connection with, or to have 
arisen out of, Seller’s performance herein, including, losses, expenses, injuries or damages 
sustained by PLP, or PLP’s employees, agents. Without limiting the rights herein, PLP has the 
right to be represented by counsel of its choice, at Seller’s costs. 

13.  AUDIT. PLP has the right to audit Seller’s books, records, documents, and facility, upon 
reasonable notice to Seller to assure itself of Sellers compliance with the Terms.  

14.   PERFORMANCE. The failure of a party to insist upon performance of any of the Terms or to 
exercise any right or privilege shall not waive the future performance of such term, condition, 
right or privilege or of any other terms, conditions, rights, or privileges, whether of the same or 
similar type.  

15.  LIMITATION ON REMEDIES. PLP shall not be liable to Seller or to any third party for indirect, 
incidental, consequential, punitive, or exemplary damages (including loss of business or lost 
profit damages) arising in connection hereunder. The rights and remedies herein expressly 
provided shall be in addition to any other rights and remedies given by law to PLP. 

16.  SUBCONTRACTORS. Seller may not use any subcontractor absent prior notice to PLP. The 
provisions of this Agreement shall be included in every subcontract Seller’s use of any 
subcontractor shall in no way limit its liability hereunder, and Seller shall remain liable for all act 
and omissions of its subcontractor. 

17. CONFIDENTIALITY. Seller agrees that all information furnished by or obtained from a party in 
connection herewith will be confidential, and a party agrees not to (i) disclose any such 
information to any other person, or (ii) use such information for any purpose for which it was 
not intended. Seller shall treat PLP’s confidential information with the same degree of care as it 
treats it own, no less than reasonable care, to include the operation and maintenance of an 
information and cybersecurity program. 

18. DISCRIMINATION. The Seller and its Agents shall abide by the requirements of 41 CFR §§ 60-
1.4(a), 60-300.5(a) and 60-741.5(a). These regulations prohibit discrimination against qualified 
individuals based on their status as protected veterans or individuals with disabilities and 
prohibit discrimination against all individuals based on their race, colour, religion, sex, or national 
origin. Moreover, these regulations require that covered entities take affirmative action to 
employ and advance in employment individuals without regard to race, colour, religion, sex, 
national origin, protected veteran status or disability.  

19. ETHICAL STANDARDS. Seller, its employees, officers, agents, representatives, and 
Subcontractors (“Agents”) agree that at all times it shall maintain the highest ethical standards 
and avoid conflicts of interest in its performance hereunder. In conjunction with its performance 
hereunder, Seller and its agents shall comply with all applicable laws, statutes, regulations, and 
other requirements, including, but not limited to, those prohibiting bribery, corruption, 
kickbacks, or similar unethical practices such as, without limitation, the United States Foreign 
Corrupt Practices Act and PLP’s Supplier Code of Conduct, available on its website. Seller shall 
indemnify and hold PLP harmless from all fines, penalties, expenses, or other losses sustained by 
PLP as a result of Seller’s breach hereof. 

20. PUBLICITY. The Seller shall not use the PLP trademark or trade name for any public 
announcement or advertising or make any release regarding PLP Orders without PLP’s express 
written authorisation.  

21. GOVERNING LAW. The rights herein and the construction of the Terms shall be governed by the 
laws of the country or state, as applicable, of the PLP purchasing locations legal entity’s 
incorporation without giving effect to principles of conflict of laws. The UN Convention on the 
International Sale of Goods (CISG) is expressively excluded. 

22.  ASSIGNMENT. Seller may not assign its rights or delegate its obligations under this Agreement 
without PLP’s prior written consent. This Agreement shall be binding upon and shall inure to the 
benefit of the parties hereto and their respective successors and permitted assigns.   

23.  STATUS. The relationship of the parties in the performance of this Agreement shall be solely that 
of independent contracting parties, and nothing in this Agreement shall be construed as creating 
any other relationship, including agency, partnership, or employment relationships. Neither 
party shall hold itself out as or claim to be an officer, partner, employee, or agent of the other 
by reason of this Agreement or the relationship created hereby. 

24. ENTIRE AGREEMENT. Unless agreed otherwise in writing the Terms constitutes the entire 
agreement and understanding of the parties with respect to its subject matter and supersedes 
all prior communications and understandings with respect to the same subject matter. PLP’s 
waiver of one provision of this Agreement on one occasion shall not be construed as a waiver of 
that provision on any other occasion, or as a waiver. 

 
 

10.  ZRUŠENÍ BEZ UDÁNÍ DŮVODU. PLP si vyhrazuje právo kdykoli zrušit objednávku, a to zcela nebo 
zčásti, bez udání důvodu nebo kvůli neplnění povinností ze strany prodávajícího. Prodávající je 
povinen na žádost PLP v určeném rozsahu zastavit práci a pozastavit dodávky zboží a/nebo 
služeb. PLP odpovídá za veškeré přímo vzniklé náklady vyplývající z takových zrušení a 
pozastavení až do okamžiku zrušení nebo pozastavení a objednávka bude odpovídajícím 
způsobem upravena. PLP nenese odpovědnost za nepřijetí zboží, na které se vztahuje 
objednávka, pokud takové selhání bylo způsobeno příčinami mimo přiměřenou kontrolu PLP. 

11.  NÁSTROJE A MATERIÁLY VLASTNĚNÉ SPOLEČNOSTÍ PLP. Nástroje, vybavení nebo materiál 
vyrobený nebo zakoupený na základě objednávky PLP se stanou výhradním vlastnictvím 
společnosti PLP po zaplacení od PLP dodavateli nebo jinak písemně dohodnutým. Prodávající 
odpovídá za nástroje (včetně lisovacích forem), zařízení, materiály a jiné předměty, které jsou ve 
vlastnictví PLP, ale jsou v péči, úschově, držení nebo pod kontrolou prodávajícího, a chrání je před 
ztrátou nebo poškozením, udržuje je v dobrém stavu a nepoužívá je jinak než v souladu s plněním 
objednávky PLP a nesmí s nimi nakládat bez písemného povolení PLP. Prodávající nenese 
odpovědnost za běžnou ztrátu nebo poškození těchto položek, které vzniknou při zpracování 
nebo výrobě v souladu s průmyslovými normami. Po dokončení všech objednávek, ukončení 
nebo zrušení objednávky, porušení podmínek ze strany prodávajícího nebo v případech, kdy to 
PLP nařídí, je prodávající povinen na pokyn PLP neprodleně vrátit všechny tyto položky PLP. Úplné 
smluvní podmínky pro nástroje PLP jsou k dispozici na adrese www.plp.com.  

12.  ODŠKODNĚNÍ. Prodávající odškodní, bude bránit a zbaví odpovědnosti PLP za veškeré ztráty, 
výdaje, škody, požadavky, výdaje a nároky, včetně nákladů na právní zastoupení, které vzniknou 
v souvislosti s jakýmkoli zraněním nebo údajným zraněním osob (včetně smrti) nebo škodou nebo 
údajnou škodou, která vznikla nebo měla vzniknout v souvislosti s plněním této smlouvy ze strany 
prodávajícího, včetně ztrát, výdajů, zranění nebo škod, které utrpí PLP nebo zaměstnanci, 
zástupci PLP. Aniž by tím byla omezena práva zde uvedená, má společnost PLP právo být 
zastoupena právním zástupcem dle svého výběru, a to na náklady prodávajícího. 

13.  AUDIT. Společnost PLP má právo na základě přiměřeného oznámení prodávajícímu provést audit 
účetních knih, záznamů, dokumentů a zařízení prodávajícího, aby se ujistila, že prodávající 
dodržuje podmínky.  

14.   PLNĚNÍ. Pokud některá ze stran nebude trvat na plnění některé z podmínek nebo neuplatní žádné 
právo či výsadu, nezbavuje se tím budoucího plnění takové podmínky, práva či výsady ani jiných 
podmínek, práv či výsad, ať už stejného nebo podobného typu.  

15.  OMEZENÍ OPRAVNÝCH PROSTŘEDKŮ. Společnost PLP nenese vůči prodávajícímu ani žádné třetí 
straně odpovědnost za nepřímé, náhodné, následné, represivní nebo exemplární škody (včetně 
ztráty obchodu nebo škody z ušlého zisku) vzniklé v souvislosti s touto smlouvou. Práva a opravné 
prostředky zde výslovně poskytnuté doplňují další práva a opravné prostředky udělené 
společnosti PLP ze zákona. 

16.  SUBDODAVATELÉ. Prodávající nesmí použít subdodavatele bez předchozího upozornění PLP. 
Ustanovení této smlouvy budou zahrnuta v každé subdodavatelské smlouvě, kterou prodávající 
využije pro subdodavatele, nijak neomezí jeho odpovědnost podle této smlouvy a prodávající 
zůstane odpovědný za veškeré jednání a opomenutí svého subdodavatele. 

17. DŮVĚRNOST. Prodávající souhlasí s tím, že veškeré informace poskytnuté nebo získané od 
smluvní strany v souvislosti s touto smlouvou budou důvěrné, a smluvní strana souhlasí s tím, že 
takové informace (i) nesdělí jiné osobě ani (ii) nepoužije k účelu, k němuž nebyly určeny. 
Prodávající je povinen zacházet s důvěrnými informacemi PLP se stejnou péčí, s jakou zachází se 
svými vlastními informacemi, ne však s menší než přiměřenou péčí, která zahrnuje provoz a 
údržbu programu informační a kybernetické bezpečnosti. 

18. DISKRIMINACE. Prodávající a jeho zástupci se budou řídit požadavky 41 CFR §§ 60-1.4(a), 60-
300.5(a) a 60-741.5(a). Tyto předpisy zakazují diskriminaci kvalifikovaných osob na základě jejich 
statusu chráněných veteránů nebo osob se zdravotním postižením a zakazují diskriminaci všech 
osob na základě jejich rasy, barvy pleti, náboženství, pohlaví nebo národnosti. Kromě toho tyto 
předpisy vyžadují, aby subjekty, na které se vztahují, přijaly pozitivní opatření k zaměstnávání a 
postupu v zaměstnání osob bez ohledu na rasu, barvu pleti, náboženství, pohlaví, národnost, 
chráněný status veterána nebo zdravotní postižení.  

19. ETICKÉ STANDARDY. Prodávající, jeho zaměstnanci, vedoucí pracovníci, zástupci a 
subdodavatelé (dále jen „zástupci“) souhlasí s tím, že vždy budou dodržovat nejvyšší etické 
standardy a vyhnou se střetu zájmů při plnění této smlouvy. V souvislosti s plněním této smlouvy 
bude prodávající a jeho zástupci dodržovat všechny platné zákony, stanovy, předpisy a další 
požadavky, mimo jiné včetně těch, které zakazují úplatkářství, korupci, nezákonné provize nebo 
podobné neetické praktiky, jako je mimo jiné americký zákon o zahraničních korupčních 
praktikách a kodex chování dodavatele PLP, který je k dispozici na webových stránkách 
společnosti. Prodávající odškodní PLP za všechny pokuty, penále, výdaje nebo jiné ztráty, které 
PLP utrpí v důsledku porušení této smlouvy ze strany prodávajícího. 

20. PUBLICITA. Prodávající nebude používat ochrannou známku PLP ani obchodní název pro veřejné 
oznámení nebo reklamu ani nebude vydávat zprávy týkající se objednávek PLP bez výslovného 
písemného souhlasu PLP.  

21. ROZHODNÉ PRÁVO.Práva zde uvedená a výklad podmínek se řídí zákony země nebo státu, kde 
je právnická osoba PLP, která nakupuje, založena, bez ohledu na kolizní normy. Úmluva OSN o 
mezinárodním prodeji zboží (CISG) je výslovně vyloučena. 

22.  POSTOUPENÍ. Prodávající nesmí postoupit svá práva ani delegovat své povinnosti podle této 
smlouvy bez předchozího písemného souhlasu PLP. Tato smlouva je závazná pro smluvní strany 
a jejich právní nástupce a oprávněné postupníky a je jim ku prospěchu.   

23.  STAV. Vztah smluvních stran při plnění této smlouvy bude výhradně vztahem nezávislých 
smluvních stran a nic v této smlouvě nebude vykládáno jako vytvoření jiného vztahu, včetně 
vztahu zastoupení, partnerství nebo pracovního poměru. Žádná ze smluvních stran se nebude na 
základě této smlouvy nebo vztahu založeného touto smlouvou považovat za vedoucího 
pracovníka, partnera, zaměstnance nebo zástupce druhé smluvní strany ani si nebude činit nárok 
na to, že je jejím vedoucím pracovníkem, partnerem, zaměstnancem nebo zástupcem. 

24. ÚPLNÁ SMLOUVA. Není-li písemně dohodnuto jinak, představují tyto podmínky úplnou smlouvu 
a ujednání smluvních stran s ohledem na jejich předmět a nahrazují veškerá předchozí sdělení a 
ujednání s ohledem na stejný předmět. Zřeknutí se jednoho ustanovení této smlouvy PLP při 
jedné příležitosti nebude vykládáno jako zřeknutí se tohoto ustanovení při jakékoli jiné 
příležitosti nebo jako zřeknutí se práv. 
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25.  SEVERABILITY.  Each provision hereof shall be severable, and in the event any provision hereof 
is held to be contrary to law, invalid or unenforceable, the remaining provisions shall not be 
affected thereby, but shall remain in full force and effect. 

26. HEADINGS. The paragraph headings herein are solely for the convenience of and reference by 
the parties and do not constitute any part of the Terms. 

27. WAIVER.  The failure of PLP to insist upon performance of any Terms or to exercise any right or 
privilege shall not waive the future performance of such term, condition, right or privilege or of 
any other terms, conditions, rights, or privileges, whether of the same or similar type.  

28.  LANGUAGE. This Agreement shall be governed, interpreted, and construed in the English 
language hereof, regardless of any translation that may be made into any other language. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

25.  ODDĚLITELNOST. Každé ustanovení této smlouvy je oddělitelné a v případě, že bude ustanovení 
této smlouvy shledáno v rozporu se zákonem, neplatným nebo nevymahatelným, zbývající 
ustanovení tímto nebudou ovlivněna, ale zůstanou v plné platnosti a účinnosti. 

26. NADPISY. Nadpisy odstavců v tomto dokumentu slouží pouze pro usnadnění a odkazování stran 
a nepředstavují žádnou součást podmínek. 

27. ZŘEKNUTÍ SE PRÁV.  Pokud PLP nebude trvat na plnění některé z podmínek nebo neuplatní žádné 
právo či výsadu, nezbavuje se tím budoucího plnění takové podmínky, práva či výsady ani jiných 
podmínek, práv či výsad, ať už stejného nebo podobného typu.  

28. JAZYK.. Tato Smlouva se řídí, vykládá a vykládá v anglickém jazyce této Smlouvy, bez ohledu na 
jakýkoli překlad, který může být proveden do jakéhokoli jiného jazyka. 

 
 


